
ABSTRAKT  

Cílem této práce bylo zjistit, nakolik mluvčí v internetové televizi DVTV dodržují 

v jednotlivých interview spisovnou normu a za jakých okolností ji nedodržují. Chtěli 

jsme tak také přispět k odpovědím na otázku, zda je vhodné přemýšlet o přechodu od 

dosavadního pojetí spisovnosti ke standardní češtině. Během analýzy interview jsme 

sledovali míru výskytu nespisovných jevů, vliv role mluvčích v interview a vybraných 

sociolingvistických faktorů na volbu jazykového kódu. Výsledky jsme porovnávali 

s výzkumem jiných publicistických interview a s korpusovými daty vycházejícími 

z běžně mluvené češtiny. Zkoumaný materiál tvořilo 30 interview z období leden–únor 

2016. Zjistili jsme, že mezi hosty se vyskytovali mluvčí, jejichž projev mířil k celkové 

spisovnosti, mluvčí, kteří hovořili výrazně nespisovně, a poslední skupinou byli mluvčí, 

jejichž projev byl z hlediska výskytu spisovných a nespisovných jevů smíšený. Celkově 

byl však charakter textů spíše spisovný. Na základě porovnání výsledků s jinými 

výzkumy jsme došli k závěru, že přechod ke standardní češtině by byl předčasný, neboť 

mluvčí dokážou dodržet spisovnou normu a celkový charakter vybraných interview je 

spíše spisovný. 
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